
(1334) Oó©dG á«ª°SôdG Iójô÷G
AGREEMENT

between the Government of the Sultanate of Oman

and the Government of the Republic of Kazakhstan on 

Mutual Exemption from Visa Requirements for 

Holders of Diplomatic, Special and Service passports 

 The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the Republic of
Kazakhstan, hereinafter referred to as the “Parties”,

Taking into account the desire to strengthen friendly relations between the two states;

Desiring to facilitate mutual visits of citizens of the Sultanate of Oman and the Repub-
 lic of Kazakhstan holding Diplomatic, Special or Service passports, into the territories
of the States of both Parties;

Have agreed as follows:

Article 1

7KH�3URYLVLRQV�RI�WKLV�$JUHHPHQW�DSSO\�Wɨ�

 1 - Citizens of the Sultanate of Oman, holding valid Diplomatic, Special or Service
passports.

2 - Citizens of the Republic of Kazakhstan, holding valid Diplomatic or Service pass-
port.

Article 2

 Citizens of the State of each Party referred to in Article 1, may enter, transit through
 and leave the territory of the State of the other Party without visas for the period of
thirty (30) calendar days from the date of arrival without the possibility of renewal.

Article 3

 Citizens of the State of each Party referred to in Article 1, appointed to the diplomatic
 PLVVLRQV��RU�FRQVXODU�RI¿FHV�RU�UHSUHVHQWDWLYH�RI¿FHV�RI�DQ�LQWHUQDWLRQDO�RUJDQL]DWLRQ
accredited in the territory of the State of the other Party, including their family mem-
 bers, are not exempted from the visa requirements of the other Party and shall obtain
 DSSURSULDWH� HQWU\� YLVDV� IURP� WKH� GLSORPDWLF� UHSUHVHQWDWLRQ� RU� FRQVXODU� RI¿FH� RI� WKH
6WDWH�RI�WKH�RWKHU�3DUW\�SULRU�WR�WKHLU�¿UVW�HQWU\�
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Article 4

 Each Party reserves the right to refuse the entry, reduce or terminate the period of
 staying in its territory for any citizen of the State of the other Party whose presence is
considered undesirable.

Article 5

 The Period of validity of passports referred to in Article 1, has to be not less than six (6)
months from the date of entry into the territory of the State of the other Party.

Article 6

1 -  Citizens of the State of each Party referred to in Article 1 during the period of 
stay in the territory of the other Party are obliged to comply with the national 
legislation and regulations of this Party without prejudice to the provisions of the 
Vienna Convention on Diplomatic Relations of 1961 and the Vienna Convention 
on Consular Relations of 1963.

2 -  Citizens of the State of each Party referred to in Article 1 shall not be engaged 
in entrepreneurship or paid activities within the territory of the State of the other 
Party. 

Article 7

1 - Citizens of the State of each Party in case of loss or damage of diplomatic, service 
or special passport in the territory of the State of the other Party, shall inform the 
FRPSHWHQW�DXWKRULWLHV�RI�WKH�KRVW�FRXQWU\�DQG�WKH�GLSORPDWLF�RU�FRQVXODU�RI¿FH�RI�
his or her State.

2 - 7KH�FRQFHUQHG�GLSORPDWLF�RU�FRQVXODU�RI¿FH�VKDOO�LVVXH�D�QHZ�GLSORPDWLF��VHUYLFH�
or special passport or travel document to its citizen and inform the competent 
authorities of the host State accordingly.

Article 8

1 - For the purpose of this Agreement, the Parties shall exchange the specimens of the 
valid passports referred to in Article 1, through diplomatic channels, not later than 
thirty (30) calendar days before the date of its entry into force.

2 - ,Q�FDVH�RI� LQWURGXFWLRQ�RI�QHZ�SDVVSRUWV�RU�PRGL¿FDWLRQ�RI�SDVVSRUWV� UHIHUUHG� WR�
in Article 1, the Parties shall exchange the specimens of these passports, through 
diplomatic channels, not later than thirty (30) calendar days before the date of entry 
LQWR�IRUFH�RI�WKH�QHZ�RU�PRGL¿HG�SDVVSRUWV�
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3 - The Parties shall inform� HDFK� RWKHU� DERXW� DQ\� PRGL¿FDWLRQ� LQ� WKHLU� QDWLRQDO�

legislations and regulations concerning the issuance of the passports referred to in 
Article 1.

Article 9

1 - In order to ensure national security, public order and public health, each Party 
reserves the right to temporarily suspend this Agreement in whole or in part.

2 - The Party, who wishes to suspend the application of this Agreement, shall notify the 
other Party of the suspension in writing through diplomatic channels at least seven 
(7) calendar days before the entry of this suspension into force, and shall also inform 
the other Party of the termination of the suspension in writing through diplomatic 
channels, at least seven (7) calendar days prior to the end of this suspension.

3 - The suspension of this Agreement shall not affect the legal status of citizens of both 
Parties holding the passports referred to in Article 1, who stayed in the territory 
of the State of the other Party at the time the decision of the suspension of the 
Agreement was taken.

Article 10 

 By mutual consent of the Parties, this Agreement may be amended, such amendments
 and alterations are an integral part of this Agreement, and shall be issued in a separate
 Protocol and enter into force in the manner provided for in Article 13, paragraph (1) of
this Agreement.

Article 11

 Any disputes which may arise when interpreting and applying the provisions of this
 Agreement shall be settled amicably through consultations or negotiations between the
Parties.

Article 12

 This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising from
other international treaties to which their States are Parties.

Article 13

1 - 7KLV�$JUHHPHQW�VKDOO�EH�FRQFOXGHG�IRU�DQ�LQGH¿QLWH�SHULRG��DQG�VKDOO�HQWHU�LQWR�IRUFH�
thirty (30) calendar days after the date of receiving, through diplomatic channels, 
WKH� ODVW� ZULWWHQ� QRWL¿FDWLRQ�� RI� WKH� FRPSOHWLRQ� E\� HDFK� 3DUW\� RI� LWV� GRPHVWLF�
procedures necessary for the entry into force of this Agreement.
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2 - This Agreement shall be terminated sixty (60) calendar days after the date of 

UHFHLYLQJ��WKURXJK�GLSORPDWLF�FKDQQHOV��IURP�WKH�RWKHU�3DUW\�D�ZULWWHQ�QRWL¿FDWLRQ�
with the intention to terminate the Agreement.

3 - When entering into force, this Agreement shall supersede the Memorandum on 
Mutual Exemption from Visa Requirement for Diplomatic Passport Holders 
between the Ministry of Foreign Affairs of the Sultanate of Oman and the Ministry 
of Foreign Affairs of the Republic of Kazakhstan, as of 16/03/2008.

Done at Muscat on 11 June 2018, in two originals, each in the Arabic,   Kazakh, Eng-
 lish, and Russian languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

 For

the Government of 

the Sultanate of Oman 

For      

the Government of       

the Republic of Kazakhstan       
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